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UREDBA (EU) br. 1077/2011 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 25. listopada 2011. 

o osnivanju Europske agencije za operativno upravljanje opsežnim informacijskim sustavima u 
području slobode, sigurnosti i pravde 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a 
posebno njegov članak 74., članak 77. stavak 2. točke (a) i (b), 
članak 78. stavak 2. točku (e), članak 79. stavak 2. točku (c), 
članak 82. stavak 1. točku (d), članak 85. stavak 1., članak 87. 
stavak 2. točku (a) i članak 88. stavak 2., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim 
parlamentima, 

u skladu s uobičajenim zakonodavnim postupkom ( 1 ), 

budući da: 

(1) Druga generacija Schengenskog informacijskog sustava 
(SIS II) uspostavljena je Uredbom (EZ) br. 1987/2006 
Europskog parlamenta i Vijeća od 20. prosinca 2006. o 
uspostavi, djelovanju i korištenju druge generacije Schen­
genskog informacijskog sustava (SIS II) ( 2 ) i Odlukom 
Vijeća 2007/533/PUP od 12. lipnja 2007. o osnivanju, 
radu i korištenju druge generacije Schengenskog informa­
cijskog sustava (SIS II) ( 3 ). Uredbom (EZ) br. 1987/2006 i 
Odlukom 2007/533/PUP predviđeno je da u prijelaznom 
razdoblju za operativno upravljanje Središnjim SIS-om II 
bude odgovorna Komisija. Po isteku prijelaznog razdoblja 

za operativno upravljanje Središnjim SIS-om II i nekim 
aspektima komunikacijske infrastrukture odgovorno je 
upravljačko tijelo. 

(2) Vizni informacijski sustav (VIS) uspostavljen je Odlukom 
Vijeća 2004/512/EZ od 8. lipnja 2004. o uspostavi 
viznog informacijskog sustava (VIS) ( 4 ). Uredbom (EZ) 
br. 767/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 
2008. o viznom informacijskom sustavu (VIS) i razmjeni 
podataka među državama članicama o vizama za krat­
kotrajni boravak (Uredba o VIS-u) ( 5 ) predviđeno je da u 
prijelaznom razdoblju za operativno upravljanje Središ­
njim VIS-om bude odgovorna Komisija. Po isteku prije­
laznog razdoblja za operativno upravljanje Središnjim 
VIS-om i nacionalnim sučeljima te nekim aspektima 
komunikacijske infrastrukture odgovorno je upravljačko 
tijelo. 

(3) Eurodac je uspostavljen Uredbom Vijeća (EZ) br. 
2725/2000 od 11. prosinca 2000. o osnivanju sustava 
„Eurodac” za usporedbu otisaka prstiju za učinkovitu 
primjenu Dublinske konvencije ( 6 ). Uredbom Vijeća (EZ) 
br. 407/2002 ( 7 ) utvrđuju se potrebna provedbena 
pravila. 

(4) Potrebno je osnovati upravljačko tijelo, kako bi se po 
isteku prijelaznog razdoblja osiguralo operativno uprav­
ljanje SIS-om II, VIS-om i Eurodacom, te nekim aspek­
tima komunikacijske infrastrukture, a potencijalno i 
operativno upravljanje opsežnim informacijskim (IT) 
sustavima u području slobode, sigurnosti i pravde, za 
što je potrebno donijeti zasebne zakonodavne instru­
mente.

HR 216 Službeni list Europske unije 19/Sv. 11 

( 1 ) Stajalište Europskog parlamenta od 5. srpnja 2011. (još nije objav­
ljeno u Službenom listu) i Odluka Vijeća od 12. rujna 2011. 

( 2 ) SL L 381, 28.12.2006., str. 4. 
( 3 ) SL L 205, 7.8.2007., str. 63. 

( 4 ) SL L 213, 15.6.2004., str. 5. 
( 5 ) SL L 218, 13.8.2008., str. 60. 
( 6 ) SL L 316, 15.12.2000., str. 1. 
( 7 ) Uredba Vijeća (EZ) br. 407/2002 od 28. veljače 2002. o utvrđivanju 

nekih pravila za provedbu Uredbe (EZ) br. 2725/2000 o uspostav­
ljanju „Eurodac-a” za usporedbu otisaka prstiju radi učinkovite 
primjene Dublinske konvencije (SL L 62, 5.3.2002., str. 1.).



(5) Radi postizanja sinergije, za operativno upravljanje tim 
opsežnim IT sustavima treba se brinuti jedan subjekt, 
čime bi se iskoristilo ekonomiju razmjera, ostvarila 
kritična masa i osigurala najveća iskoristivost kapitala i 
ljudskih resursa. 

(6) U zajedničkim izjavama priloženim uz zakonodavne 
instrumente o SIS-u II i VIS-u, Europski parlament i 
Vijeće pozvali su Komisiju da, po izvršenoj osjeni 
učinka, iznese potrebne zakonodavne prijedloge kojima 
se dugoročno operativno upravljanje SIS-om II i nekim 
aspektima komunikacijske infrastrukture te VIS-om 
povjerava agenciji. 

(7) Budući da bi upravljačko tijelo trebalo imati pravnu, 
upravnu i financijsku autonomiju, trebalo bi ga osnovati 
u obliku regulativne agencije („agencija”), koja ima 
pravnu osobnost. Kako je usuglašeno, sjedište agencije 
bi trebalo biti u Talinu (Estonija). Budući da se zadaće 
povezane s tehničkim razvojem i pripremama za opera­
tivno upravljanje SIS-om II i VIS-om obavljaju u Stras­
bourgu (Francuska), a potporni centar za te IT sustave je 
uspostavljen u Sankt Johannu u Pongau (Austrija), tako bi 
trebalo i ostati. Na ta bi se dva mjesta trebale obavljati i 
zadaće povezane s tehničkim razvojem i operativnim 
upravljanjem Eurodacom, kao i uspostaviti potporni 
centar za Eurodac. Jednako bi trebalo vrijediti i za 
tehnički razvoj i operativno upravljanje drugim opsežnim 
IT sustavima u području slobode, sigurnosti i pravde, te, 
ako je tako određeno odgovarajućim zakonodavnim 
instrumentom, za potporni centar koji može osigurati 
djelovanje opsežnog IT sustava u slučaju kvara tog 
sustava. 

(8) Slijedom toga, zadaće upravljačkog tijela određene u 
uredbama (EZ) br. 1987/2006 i (EZ) br. 767/2008 
trebala bi obavljati agencija. U te zadaće spada i daljnji 
tehnički razvoj. 

(9) U skladu s uredbama (EZ) br. 2725/2000 i (EZ) br. 
407/2002 u okviru Komisije je uspostavljena središnja 
jedinica odgovorna za rad središnje baze podataka Euro­
daca kao i za druge s tim povezane zadaće. Kako bi se 
iskoristila sinergija, agencija bi od dana preuzimanja 
svojih zadaća trebala preuzeti zadaće Komisije koje su 
povezane s operativnim upravljanjem Eurodacom, uklju­ 
čujući i neke zadaće u vezi s komunikacijskom infra­
strukturom. 

(10) Glavna uloga agencije trebala bi biti operativno uprav­
ljanje SIS-om II, VIS-om i Eurodacom te, ako je tako 
odlučeno, drugim opsežnim IT sustavima u području 
slobode, sigurnosti i pravde. Agencija bi trebala biti 
odgovorna i za tehničke mjere povezane s povjerenim 

joj zadaćama, koje nemaju normativno značenje. Pritom 
ne bi smjela dovoditi u pitanje normativne zadaće za 
koje je nadležna isključivo Komisija, odnosno Komisija 
kojoj pomaže odbor, u skladu s odnosnim zakonoda­
vnim instrumentima kojima su uređeni sustavi kojima 
operativno upravlja agencija. 

(11) Osim toga, agencija bi trebala obavljati zadaće u vezi s 
osposobljavanjem za tehničku uporabu SIS-a II, VIS-a i 
Eurodaca, te drugih opsežnih IT sustava, koji bi joj 
ubuduće mogli biti povjereni. 

(12) Na temelju članaka od 67. do 69. Ugovora o funkcioni­
ranju Europske unije (UFEU), agencija bi mogla biti odgo­
vorna i za pripremanje, razvijanje i operativno uprav­
ljanje drugim opsežnim IT sustavima. Agenciji bi te 
zadaće trebale biti povjerene isključivo na osnovi 
naknadnih i zasebnih zakonodavnih instrumenata i 
nakon izvršene ocjene učinaka. 

(13) Agencija bi, u skladu s člankom 49. stavkom 6. točkom 
(a) Uredbe Vijeća (EZ, Euratom) br. 1605/2002 od 
25. lipnja 2002. o Financijskoj uredbi koja se primjenjuje 
na opći proračun Europskih zajednica ( 1 ), trebala na 
izričit i točan zahtjev Komisije biti odgovorna za praćenje 
istraživanja i za obavljanje pilot-projekata u vezi s 
opsežnim IT sustavima u primjeni članaka od 67. do 
89. UFEU-a. Agencija bi u izvršavanju pilot-projekata 
posebnu pozornost trebala posvetiti strategiji Europske 
unije za upravljanje informacijama. 

(14) Povjeravajući agenciji operativno upravljanje opsežnim IT 
sustavima u području slobode, sigurnosti i pravde, ne bi 
se trebalo utjecati na posebna pravila koja se primjenjuju 
na te sustave. Na sve opsežne IT sustave, čije je opera­
tivno upravljanje povjereno agenciji, dosljedno se na 
poseban način primjenjuju posebna pravila kojima se 
uređuju svrha, pravo na pristup, sigurnosne mjere i 
dodatni zahtjevi za zaštitu podataka. 

(15) Radi učinkovite kontrole funkcioniranja agencije, u 
upravnom bi odboru trebale biti zastupljene države 
članice i Komisija. Upravnom bi odboru trebale biti 
povjerene odgovarajuće zadaće, a posebno donošenje 
godišnjeg programa rada, izvršavanje njegovih zadaća u 
vezi s proračunom agencije, usvajanje financijskih pravila 
koja se primjenjuju na agenciju, imenovanje izvršnog 
direktora te utvrđivanje postupaka za donošenje odluka 
izvršnog direktora u vezi s operativnim zadaćama agen­
cije.
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( 1 ) SL L 248, 16.9.2002., str. 1.



(16) U pogledu SIS-a II, Europski policijski ured (Europol) i 
Odjel za europsku pravosudnu suradnju (Eurojust), koji u 
primjeni Odluke 2007/533/PUP imaju pravo na pristup i 
izravno pretraživanje podataka unesenih u SIS II, na sjed­
nicama upravnog odbora, kada su na dnevnom redu 
pitanja u vezi s primjenom Odluke 2007/533/PUP, 
trebali bi imati status promatrača. Europolu i Eurojustu 
treba omogućiti da u savjetodavnu skupinu za SIS II, 
osnovanu u skladu s ovom Uredbom, imenuju svaki 
svog predstavnika. 

(17) U pogledu VIS-a, Europol bi na sjednicama upravnog 
odbora, kada su na dnevnom redu pitanja povezana s 
primjenom Odluke Vijeća 2008/633/PUP od 23. lipnja 
2008. o pristupu određenih tijela država članica i Euro­
pola viznom informacijskom sustavu (VIS) za traženje 
podataka u svrhu sprečavanja, otkrivanja i istraga terori­
stičkih kaznenih djela i ostalih teških kaznenih djela ( 1 ), 
trebao imati status promatrača. Europolu treba omogućiti 
da u savjetodavnu skupinu za VIS, osnovanu u skladu s 
ovom Uredbom, imenuje svoga predstavnika. 

(18) Države članice bi u upravnom odboru agencije trebale 
imati pravo glasa u vezi s opsežnim IT sustavom ako 
ih u okviru prava Unije obvezuje bilo koji zakonodavni 
instrument kojim se uređuju razvoj, uspostava, djelovanje 
i uporaba takvog sustava. Danska bi također trebala imati 
pravo glasa u vezi s opsežnim IT sustavom, ako odluči, u 
skladu s člankom 4. Protokola (br. 22) o stajalištu 
Danske priloženom Ugovoru o Europskoj uniji (UEU) i 
UFEU-u (dalje u tekstu: Protokol o stajalištu Danske), 
zakonodavni instrument kojim se uređuju razvoj, uspo­
stava, djelovanje i uporaba navedenog sustava provesti u 
nacionalnom pravu. 

(19) Države članice bi u savjetodavnu skupinu trebale imeno­
vati člana za opsežni IT sustav, ako ih u okviru prava 
Unije obvezuje bilo koji zakonodavni instrument kojim 
se uređuje razvoj, uspostava, djelovanje i uporaba takvog 
sustava. Osim toga, Danska bi tu savjetodavnu skupinu 
trebala imenovati člana, ako odluči, u skladu s člankom 
4. Protokola o stajalištu Danske, zakonodavni instrument 
kojim se uređuje razvoj, uspostava, djelovanje i uporaba 
tog opsežnog sustava provesti u nacionalnom pravu. 

(20) Kako bi se zajamčila potpuna autonomija i neovisnost 
agencije, trebalo bi joj dodijeliti samostalan proračun s 
prihodima iz općeg proračuna Europske unije. Financi­
ranje agencije bi trebalo biti podložno suglasnosti prora­ 
čunskog tijela, kako je određeno u točki 47. Međuinsti­
tucionalnog sporazuma od 17. svibnja 2006. između 
Europskog parlamenta, Vijeća i Komisije o proračunskoj 
disciplini i dobrom financijskom upravljanju ( 2 ). Trebali 

bi se primjenjivati proračunski postupak i postupak 
davanja razrješnice Unije. Reviziju računa te zakonitosti 
i pravilnosti temeljnih transakcija trebao bi izvršiti Revi­
zorski sud. 

(21) U okviru njihovih odnosnih nadležnosti, agencija bi 
trebala surađivati s drugim agencijama Unije, posebno s 
onima koje djeluju u području slobode, sigurnosti i 
pravde, a prije svega s Agencijom Europske unije za 
temeljna prava. Prema potrebi bi se trebala savjetovati i 
slijediti preporuke Europske agencije za mrežnu i infor­
macijsku sigurnost u pogledu mrežne sigurnosti. 

(22) Prilikom osiguravanja razvoja i operativnog upravljanja 
opsežnim IT sustavima agencija bi trebala slijediti 
europske i međunarodne standarde te voditi računa o 
najstrožim stručnim zahtjevima, posebno strategiju 
Europske unije za upravljanje informacijama. 

(23) Uredba (EZ) br. 45/2001 Europskog parlamenta i Vijeća 
od 18. prosinca 2000. o zaštiti pojedinaca u vezi s 
obradom osobnih podataka u institucijama i tijelima 
Zajednice i o slobodnom kretanju takvih podataka ( 3 ) 
trebala bi se primjenjivati na obradu osobnih podataka 
u okviru agencije. Europski nadzornik za zaštitu poda­
taka trebao bi imati pristup svim informacijama koje su 
potrebne za njegove ili njezine istražne radnje. U skladu s 
člankom 28. Uredbe (EZ) br. 45/2001, Komisija je 
obavila savjetovanje s europskim nadzornikom za 
zaštitu podataka, koji je dao svoje mišljenje 7. prosinca 
2009. 

(24) Kako bi se osiguralo transparentno djelovanje agencije, 
na nju bi se trebala primijeniti Uredba (EZ) br. 
1049/2001 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 
2001. o javnom pristupu dokumentima Europskog parla­
menta, Vijeća i Komisije ( 4 ). Djelatnosti agencije, u skladu 
s člankom 228. UFEU-a., podliježu kontroli Europskog 
ombudsmana. 

(25) Na agenciju bi trebalo primjenjivati Uredbu (EZ) br. 
1073/1999 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. svibnja 
1999. o istragama koje provodi Europski ured za borbu 
protiv prijevara (OLAF) ( 5 ), a agencija bi trebala pristupiti 
Međuinstitucionalnom sporazumu od 25. svibnja 1999. 
između Europskog parlamenta, Vijeća Europske unije i 
Komisije Europskih zajednica u vezi s internim istragama 
koje provodi Europski ured za borbu protiv prijevare ( 6 ).
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( 1 ) SL L 218, 13.8.2008., str. 129. 
( 2 ) SL C 139, 14.6.2006., str. 1. 

( 3 ) SL L 8, 12.1.2001., str. 1. 
( 4 ) SL L 145, 31.5.2001., str. 43. 
( 5 ) SL L 136, 31.5.1999., str. 1. 
( 6 ) SL L 136, 31.5.1999., str. 15.



(26) Države članice domaćini agencije osiguravaju najbolje 
moguće uvjete za pravilno funkcioniranje agencije, na 
primjer višejezično, europski usmjereno školovanje i 
odgovarajuće prometne veze. 

(27) Kako bi se osigurali otvoreni i transparentni uvjeti zapo­ 
šljavanja, kao i jednako postupanje s osobljem, na osoblje 
i na izvršnog direktora agencije trebalo bi primjenjivati 
Pravilnik o osoblju za dužnosnike Europske unije (Pra­
vilnik o osoblju za dužnosnike) i Uvjete zapošljavanja 
ostalih službenika Unije (Uvjete zapošljavanja) iz 
Uredbe (EEZ, Euratom, EZUČ) br. 259/68 ( 1 ) (dalje u 
tekstu zajedno: Pravilnik o osoblju), uključujući i pravila 
u vezi s profesionalnom tajnom ili druge jednakovrijedne 
obveze u pogledu povjerljivosti. 

(28) Agencija je tijelo koje je Unija osnovala u smislu članka 
185. stavka 1. Uredbe (EZ, Euratom) br. 1605/2002 te bi 
na odgovarajući način trebala usvojiti svoja financijska 
pravila. 

(29) Na agenciju bi se trebala primjenjivati Uredba Komisije 
(EZ, Euratom) br. 2343/2002 o okvirnoj Financijskoj 
uredbi za tijela iz članka 185. Uredbe (EZ, Euratom) 
br. 1605/2002 ( 2 ). 

(30) Budući da ciljeve ove Uredbe, naime osnivanje agencije 
na razini Unije koja bi bila odgovorna za operativno 
upravljanje i, prema potrebi, za razvoj opsežnih IT 
sustava u području slobode, sigurnosti i pravde, ne 
mogu dostatno ostvariti države članice, nego ih se 
zbog opsega i učinka može na bolji način ostvareni na 
razini Unije, Unija može usvojiti mjere u skladu s 
načelom supsidijarnosti iz članka 5. UFEU-a. U skladu s 
načelom proporcionalnosti iz istog članka, ovom se 
Uredbom ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje 
tih ciljeva. 

(31) Ova Uredba poštuje temeljna prava i načela priznata 
Poveljom Europske unije o temeljnim pravima u skladu 
s člankom 6. stavkom 1. UEU-a. 

(32) U skladu s člancima 1. i 2. Protokola o stajalištu Danske, 
Danska ne sudjeluje u donošenju ove Uredbe, ona ju ne 
obvezuje niti se na nju primjenjuje. S obzirom da se 
ovom Uredbom, u mjeri u kojoj se odnosi na SIS II i 
VIS, razvija schengenska pravna stečevina, Danska u 

skladu s člankom 4. navedenog Protokola u roku od šest 
mjeseci od dana donošenja ove Uredbe odlučuje hoće li 
je provoditi u nacionalnom pravu. Danska, u skladu s 
člankom 3. Sporazuma između Europske zajednice i 
Kraljevine Danske o kriterijima i mehanizmima za utvr­ 
đivanje države odgovorne za razmatranje zahtjeva za azil 
podnesenog u Danskoj ili u bilo kojoj drugoj državi 
članici Europske unije i Eurodac za uspoređivanje 
otisaka prstiju za učinkovitu primjenu Dublinske konven­
cije ( 3 ), obavješćuje Komisiju, hoće li provesti odredbe ove 
Uredbe u mjeri u kojoj se odnose na Eurodac. 

(33) U skladu s člankom 5. stavkom 1. Protokola (br. 19) o 
schengenskoj pravnoj stečevini uključenoj u okvir 
Europske unije, koji je priložen UEU-u i UFEU-u (dalje 
u tekstu: Protokol o schengenskoj pravnoj stečevini) i 
člankom 8. stavkom 2. Odluke Vijeća 2000/365/EZ od 
29. svibnja 2000. o zahtjevu Ujedinjene Kraljevine Velike 
Britanije i Sjeverne Irske za sudjelovanje u pojedinim 
odredbama schengenske pravne stečevine ( 4 ), Ujedinjena 
Kraljevina sudjeluje u ovoj Uredbi u mjeri u kojoj se 
njezine odredbe odnose na SIS II, kako je uređen 
Odlukom 2007/533/PUP. 

Ujedinjena Kraljevina je pismom od 5. listopada 2010. 
upućenom predsjedniku Vijeća, u skladu s člankom 4. 
Protokola o schengenskoj pravnoj stečevini, zatražila 
mogućnost sudjelovanja u donošenju ove Uredbe, u 
mjeri u kojoj se njezine odredbe odnose na SIS II, 
kako je uređen Uredbom (EZ) br. 1987/2006, i na VIS, 
koji predstavljaju razvoj odredbi schengenske pravne 
stečevine u kojima Ujedinjena Kraljevina ne sudjeluje u 
skladu s Odlukom 2000/365/EZ. Na temelju članka 1. 
Odluke Vijeća 2010/779/EU od 14. prosinca 2010. o 
zahtjevu Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Sjeverne 
Irske za sudjelovanje u nekim odredbama schengenske 
pravne stečevine u vezi s uspostavljanjem Europske agen­
cije za operativno upravljanje opsežnim IT sustavima u 
području slobode, sigurnosti i pravde ( 5 ), Ujedinjenoj 
Kraljevini je odobreno sudjelovanje u ovoj Uredbi. 

Osim toga, Ujedinjena Kraljevina je u skladu s člankom 
3. Protokola (br. 21) o stajalištu Ujedinjene Kraljevine i 
Irske s obzirom na područje slobode, sigurnosti i pravde 
priloženog UEU-u i UFEU-u (dalje u tekstu: Protokol o 
stajalištu Ujedinjene Kraljevine i Irske) pismom od 
23. rujna 2009. predsjednika Vijeća obavijestilo o želji 
sudjelovanja u donošenju i primjeni ove Uredbe, u mjeri 
u kojoj se njezine odredbe odnose na Eurodac. Ujedi­
njena Kraljevina stoga sudjeluje u donošenju ove 
Uredbe, ona je obvezuje i podliježe njezinoj primjeni.

HR 19/Sv. 11 Službeni list Europske unije 219 

( 1 ) SL L 56, 4.3.1968., str. 1. 
( 2 ) SL L 357, 31.12.2002., str. 72. 

( 3 ) SL L 66, 8.3.2006., str. 38. 
( 4 ) SL L 131, 1.6.2000., str. 43. 
( 5 ) SL L 333, 17.12.2010., str. 58.



(34) Ova Uredba, u mjeri u kojoj se njezine odredbe odnose 
na SIS II kako je uređen Uredbom (EZ) br. 1987/2006 i 
VIS, predstavlja razvoj odredbi schengenske pravne steče­
vine u kojima Irska, u skladu s Odlukom Vijeća 
2002/192/EZ od 28. veljače 2002. o zahtjevu Irske za 
sudjelovanje u provedbi nekih odredbi schengenske 
pravne stečevine ( 1 ), ne sudjeluje. 

U skladu s člankom 4. Protokola o schengenskoj pravnoj 
stečevini, Irska nije zatražila sudjelovanje u donošenju 
ove Uredbe. Irska stoga ne sudjeluje u donošenju ove 
Uredbe, ona ju ne obvezuje niti se na nju primjenjuje, 
u mjeri u kojoj njezine mjere razvijaju odredbe schen­
genske pravne stečevine koje se odnose na SIS II, kako je 
uređen Uredbom (EZ) br. 1987/2006, i na VIS. 

U skladu s člankom 1. i 2. o stajalištu Ujedinjene Kralje­
vine i Irske, Irska ne sudjeluje u donošenju ove Uredbe, 
ona ju ne obvezuje niti se na nju primjenjuje, u mjeri u 
kojoj se njezine odredbe odnose na Eurodac. Budući da u 
ovim okolnostima nije moguće osigurati da se ova 
Uredba u cijelosti primjenjuje u Irskoj, kako se to zahti­
jeva člankom 288. UFEU-a, Irska ne sudjeluje u dono­ 
šenju ove Uredbe, ona ju ne obvezuje se na nju primje­
njuje, ne dovodeći u pitanje njezina prava u skladu s gore 
spomenutim protokolima. 

(35) Za Island i Norvešku, ova Uredba u mjeri u kojoj se 
odnosi na SIS II i VIS predstavlja razvoj odredbi schen­
genske pravne stečevine u smislu Sporazuma sklopljenog 
između Vijeća Europske unije i Republike Islanda i Kralje­
vine Norveške o pridruživanju tih država provedbi, 
primjeni i razvoju schengenske pravne stečevine ( 2 ), što 
spada u područje iz članka 1. točaka A, B i G Odluke 
Vijeća 1999/437/EZ od 17. svibnja 1999. o određenim 
aranžmanima za primjenu tog Sporazuma ( 3 ). U pogledu 
Eurodaca, ova Uredba predstavlja novu mjeru u odnosu 
na Eurodac u smislu Sporazuma između Europske zajed­
nice i Republike Islanda i Kraljevine Norveške o kriteri­
jima i mehanizmima za određivanje države nadležne za 
razmatranje zahtjeva za azilom podnesenih u državi 
članici ili u Islandu ili Norveškoj ( 4 ). Slijedom toga, 
podložno njihovoj odluci o provedbi ove Uredbe u 
unutarnjem pravnom poretku, izaslanstva Republike 
Islanda i Kraljevine trebala bi sudjelovati u upravnom 
odboru agencije. Kako bi se odredila dodatna detaljna 

pravila koja omogućuju sudjelovanje Republike Islanda i 
Kraljevine Norveške u djelatnostima agencije, na primjer 
prava glasa, trebalo bi utvrditi daljnje dogovore između 
Unije i tih država. 

(36) Za Švicarsku, ova Uredba u mjeri u kojoj se odnosi na 
SIS II i VIS predstavlja razvoj odredbi schengenske pravne 
stečevine u smislu Sporazuma između Europske unije, 
Europske zajednice i Švicarske Konfederacije o pridruži­
vanju Švicarske Konfederacije provedbi, primjeni i 
razvoju schengenske pravne stečevine ( 5 ), što spada u 
područje iz članka 1. točaka A, B i G Odluke Vijeća 
1999/437/EZ, u vezi s člankom 3. Odluke Vijeća 
2008/146/EZ ( 6 ). U pogledu Eurodaca, ova Uredba pred­
stavlja novu mjeru u odnosu na Eurodac u smislu Spora­
zuma između Europske zajednice i Švicarske Konfedera­
cije o kriterijima i mehanizmima za određivanje države 
odgovorne za razmatranje zahtjeva za azil podnesenog u 
državi članici ili u Švicarskoj ( 7 ). Slijedom toga, podložno 
švicarskoj odluci o provedbi ove Uredbe u unutarnjem 
pravnom poretku, izaslanstvo Švicarske Konfederacije 
trebalo bi sudjelovati u upravnom odboru agencije. 
Kako bi se odredila dodatna detaljna pravila koja omogu­ 
ćuju sudjelovanje Švicarske Konfederacije u djelatnostima 
agencije, na primjer prava glasa, trebalo bi utvrditi 
dodatni dogovor između Unije i Švicarske Konfederacije. 

(37) Za Lihtenštajn, ova Uredba u mjeri u kojoj se odnosi na 
SIS II i VIS predstavlja razvoj odredbi schengenske pravne 
stečevine u smislu Protokola između Europske unije, 
Europske zajednice, Švicarske Konfederacije i Kneževine 
Lihtenštajna o pristupanju Kneževine Lihtenštajna Spora­
zumu između Europske unije, Europske zajednice i 
Švicarske Konfederacije o pridruživanju Švicarske Konfe­
deracije provedbi, primjeni i razvoju schengenske pravne 
stečevine ( 8 ), što spada u područje iz članka 1. točaka A, 
B i G Odluke 1999/437/EZ u vezi s člankom 3. Odluke 
Vijeća 2011/350/EU ( 9 ). U pogledu Eurodaca, ova Uredba 
predstavlja novu mjeru u odnosu na Eurodac u smislu 
Protokola između Europske zajednice, Švicarske Konfede­
racije i Kneževine Lihtenštajna o pristupanju Kneževine 
Lihtenštajna Sporazumu između Europske zajednice i 
Švicarske Konfederacije o kriterijima i mehanizmima za 
određivanje države odgovorne za razmatranje zahtjeva za 
azil podnesenog u državi članici ili u Švicarskoj ( 10 ). 
Slijedom toga, izaslanstvo Kneževine Lihtenštajna 
trebalo bi sudjelovati u upravnom odboru agencije. 
Kako bi se odredila dodatna detaljna pravila koja omogu­ 
ćuju sudjelovanje Kneževine Lihtenštajna u djelatnostima 
agencije, na primjer pravo glasa, trebalo bi utvrditi 
dodatni dogovor između Unije i Kneževine Lihtenštajna,
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DONIJELI SU OVU UREDBU: 

POGLAVLJE I. 

PREDMET 

Članak 1. 

Osnivanje agencije 

1. Ovim se osniva Europska agencija za operativno uprav­
ljanje opsežnim IT sustavima u području slobode, sigurnosti i 
pravde (dalje u tekstu: Agencija). 

2. Agencija je odgovorna za operativno upravljanje drugom 
generacijom Schengenskog informacijskog sustava (SIS II), 
Viznim informacijskim sustavom (VIS) i Eurodacom. 

3. Agencija može biti odgovorna i za pripremanje, razvijanje 
i operativno upravljanje opsežnim IT sustavima u području 
slobode, sigurnosti i pravde osim onih iz stavka 2., ali samo 
ako je tako predviđeno odgovarajućim zakonodavnim instru­
mentima koji se temelje na člancima od 67. do 89. UFEU-a, 
vodeći računa, kada je to primjereno, o razvoju istraživanja iz 
članka 8. ove Uredbe i o rezultatima pilot-projekata iz članka 9. 
ove Uredbe. 

4. Operativno upravljanje se sastoji od svih onih zadaća koje 
su potrebne za djelovanje opsežnih IT sustava u skladu s 
posebnim odredbama koje se primjenjuju na svaki od njih, 
uključujući i odgovornost za komunikacijsku infrastrukturu 
koju upotrebljavaju. Između tih opsežnih IT sustava nije 
moguća razmjena podataka ni razmjena informacija ili znanja, 
ako tako nije određeno u pojedinom pravnom temelju. 

Članak 2. 

Ciljevi 

Ne dovodeći u pitanje odnosne nadležnosti Komisije i država 
članica u skladu sa zakonodavnim instrumentima kojima se 
uređuju opsežni IT sustavi, Agencija osigurava: 

(a) učinkovito, sigurno i neprekidno djelovanje opsežnih IT 
sustava; 

(b) učinkovito i financijski odgovorno upravljanje opsežnim IT 
sustavima; 

(c) odgovarajuće visoku kvalitetu usluga za korisnike opsežnih 
IT sustava; 

(d) stalnost i neometanost usluge; 

(e) visoku razinu zaštite podataka u skladu s važećim pravilima, 
uključujući i posebne odredbe za svaki pojedini IT sustav; 

(f) odgovarajuću razinu sigurnosti podataka i fizičke sigurnosti 
u skladu s važećim pravilima, uključujući i posebne odredbe 
za svaki pojedini opsežni IT sustav; i 

(g) uporabu odgovarajuće strukture za upravljanje projektom 
radi učinkovitog razvoja opsežnih IT sustava. 

POGLAVLJE II. 

ZADAĆE 

Članak 3. 

Zadaće u vezi sa SIS-om II 

U vezi sa SIS-om II Agencija izvršava: 

(a) zadaće prenesene na upravljačko tijelo u skladu s Uredbom 
(EZ) br. 1987/2006 i Odlukom 2007/533/PUP; i 

(b) zadaće povezane s osposobljavanjem za tehničku uporabu 
SIS-a II, posebno za osoblje SIRENE (SIRENE – zahtjev za 
dodatnim podacima kod nacionalnih unosa) i osposobljava­
njem stručnjaka za tehničke aspekte SIS-a II u okviru schen­
genske evaluacije. 

Članak 4. 

Zadaće u vezi s VIS-om 

U vezi s VIS-om Agencija izvršava: 

(a) zadaće prenesene na upravljačko tijelo Uredbom (EZ) br. 
767/2008 i Odlukom 2008/633/PUP; i 

(b) zadaće povezane s osposobljavanjem za tehničku uporabu 
VIS-a. 

Članak 5. 

Zadaće u vezi s Eurodacom 

U vezi s Eurodacom Agencija izvršava: 

(a) zadaće prenesene na Komisiju kao tijelo odgovorno za 
operativno upravljanje sustavom Eurodac u skladu s ured­
bama (EZ) br. 2725/2000 i (EZ) br. 407/2002; 

(b) zadaće povezane s komunikacijskom infrastrukturom, 
naime: nadzor, sigurnost i usklađivanje odnosa između 
država članica i pružatelja; i 

(c) zadaće povezane s osposobljavanjem za tehničku uporabu 
Eurodaca.
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Članak 6. 

Zadaće u vezi s pripremanjem, razvijanjem i operativnim 
upravljanjem drugim opsežnim IT sustavima 

Ako su Agenciji povjereni pripremanje, razvijanje i operativno 
upravljanje drugim opsežnih IT sustavima iz članka 1. stavka 3., 
ona prema potrebi izvršava zadaće povezane s osposobljava­
njem za tehničku uporabu tih sustava. 

Članak 7. 

Zadaće u vezi s komunikacijskom infrastrukturom 

1. Agencija izvršava zadaće u vezi s komunikacijskom infra­
strukturom koje su prenesene na upravljačko tijelo u skladu sa 
zakonodavnim instrumentima kojima se uređuje razvoj, uspo­
stava, djelovanje i uporaba opsežnih IT sustava iz članka 1. 
stavka 2. 

2. U skladu sa zakonodavnim instrumentima iz stavka 1., 
zadaće u vezi s komunikacijskom infrastrukturom (uključujući 
operativno upravljanje i sigurnost) raspodijeljene su između 
Agencije i Komisije. Kako bi se osigurala usklađenost između 
izvršavanja njihovih odnosnih odgovornosti, Komisija i Agencija 
sklapaju operativne radne dogovore sadržane u Memorandum o 
razumijevanju. 

3. Komunikacijskom infrastrukturom se odgovarajuće 
upravlja i vrši kontrola nad njom, kako bi se zaštitila od prijetnji 
i kako bi se zajamčila njezina sigurnost i sigurnost opsežnih IT 
sustava, uključujući i sigurnost podataka koji se razmjenjuju 
preko komunikacijske infrastrukture. 

4. Usvajaju se odgovarajuće mjere, uključujući sigurnosne 
planove, kako bi se, između ostalog, spriječilo neovlašteno čita­
nje, kopiranje, mijenjanje ili brisanje osobnih podataka tijekom 
njihova prijenosa ili tijekom prijenosa nosača podataka, 
posebno uporabom odgovarajućih tehnika šifriranja. Operativne 
informacije u vezi sa sustavom šalju se preko komunikacijske 
infrastrukture samo u šifriranom obliku. 

5. Zadaće u vezi s operativnim upravljanjem komunikacij­
skom infrastrukturom mogu se prenijeti na vanjske privatne 
subjekte ili tijela, u skladu s Uredbom (EZ, Euratom) br. 
1605/2002. U tom slučaju mrežni poslužitelji su obvezani 
pridržavati se sigurnosnih mjera iz stavka 4. i ni na koji 
način nemaju pristup operativnim podacima SIS-a II, VIS-a ili 
Eurodaca, kao ni na razmjenu podataka SIRENE u vezi sa SIS- 
om II. 

6. Ne dovodeći u pitanje postojeće ugovore o mrežnim 
sustavima SIS II, VIS i Eurodac, upravljanje ključevima za šifri­
ranje ostaje u nadležnosti Agencije i ne smije se prenositi na 
vanjske privatne subjekte. 

Članak 8. 

Praćenje istraživanja 

1. Agencija prati razvoj istraživanja koja su relevantna za 
operativno upravljanje SIS-om II, VIS-om i Eurodacom, kao i 
drugim opsežnim IT sustavima. 

2. Agencija redovito obavješćuje Europski parlament, Vijeće i 
Komisiju, a kada je riječ o zaštiti podataka, i europskog nadzor­
nika za zaštitu podataka, o razvoju istraživanja iz stavka 1. 

Članak 9. 

Pilot projekti 

1. Samo na izričit i točan zahtjev Komisije, koja je obavije­
stila Europski parlament i Vijeće barem tri mjeseca unaprijed i 
nakon odluke upravnog odbora, Agencija može, u skladu s 
člankom 12. stavkom 1., provoditi pilot-projekte kako su odre­ 
đeni u članku 49. stavku 6. točki (a) Uredbe (EZ, Euratom) br. 
1605/2002 za razvoj ili operativno upravljanje opsežnim IT 
sustavima u primjeni članaka od 67. do 89. UFEU-a. 

Agencija o provedbi pilot-projekata iz prvog podstavka redovito 
obavješćuje Europski parlament, Vijeće i, kada je riječ o sigur­
nosti podataka, Europskog nadzornika za zaštitu podataka. 

2. Odobrenja financijskih sredstava za pilot-projekte koje 
zahtijeva Komisija uključuju se u proračun za najviše dvije 
uzastopne financijske godine. 

POGLAVLJE III. 

STRUKTURA I ORGANIZACIJA 

Članak 10. 

Pravni status 

1. Agencija je tijelo Unije i ima pravnu osobnost. 

2. Agencija u svim državama članicama uživa najširu pravnu 
osobnost koja se priznaje pravnim osobama na temelju nacio­
nalnog prava. Ona može stjecati pokretnine i nekretnine ili 
njima raspolagati te biti stranka u pravnom postupku. Ona 
može također sklapati sporazume o sjedištu Agencije i lokaci­
jama, osnovanima u skladu sa stavkom 4., s državama člani­
cama na čijem području se nalaze sjedište te tehničke i potporne 
lokacije (dalje u tekstu: države članice domaćini).
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3. Agenciju zastupa izvršni direktor. 

4. Sjedište Agencije je u Talinu, Estonija. 

Zadaće u vezi s razvojem i operativnim upravljanjem iz članka 
1. stavka 3. i članaka 3., 4., 5. i 7. izvršavaju se u Strasbourgu, 
Francuska. 

Potporni centar koji bi mogao osigurati djelovanje opsežnog IT 
sustava u slučaju njegova kvara uspostavlja se u Sankt Johannu 
u Pongau, Austrija, ako je tako predviđeno zakonodavnim 
instrumentom kojim se uređuje razvoj, uspostava, djelovanje i 
uporaba potpornog centra. 

Članak 11. 

Struktura 

1. Upravna i upravljačka tijela Agencije su: 

(a) upravni odbor; 

(b) izvršni direktor; 

(c) savjetodavne skupine. 

2. U strukturu Agencije spadaju i: 

(a) službenik za zaštitu podataka; 

(b) službenik za sigurnost; 

(c) računovodstveni službenik. 

Članak 12. 

Zadaće upravnog odbora 

1. Kako bi se osiguralo izvršavanje zadaća Agencije, upravni 
odbor: 

(a) u skladu s člankom 18., imenuje i, ako je to potrebno, 
smjenjuje izvršnog direktora; 

(b) provodi disciplinski nadzor nad izvršnim direktorom i prati 
njegovu uspješnost u izvršavanju zadaća i u provedbi 
odluka upravnog odbora; 

(c) nakon savjetovanja s Komisijom određuje organizacijsku 
strukturu Agencije; 

(d) nakon savjetovanja s Komisijom određuje poslovnik Agen­
cije; 

(e) na prijedlog izvršnog direktora odobrava sporazum o 
sjedištu Agencije i sporazume o tehničkim i potpornim 
lokacijama, osnovanim u skladu s člankom 10. stavkom 
4., koje s državama članicama domaćinima potpisuje 
izvršni direktor; 

(f) u dogovoru s Komisijom usvaja potrebne provedbene 
mjere iz članka 110. Pravilnika o osoblju za dužnosnike; 

(g) usvaja potrebne provedbene mjere za upućivanje nacio­
nalnih stručnjaka Agenciji; 

(h) u skladu sa zadaćama iz poglavlja II. donosi višegodišnji 
program rada na temelju nacrta iz članka 17. koji izvršni 
direktor podnosi nakon savjetovanja sa savjetodavnim 
skupinama iz članka 19. i nakon što dobije mišljenje Komi­
sije. Višegodišnji program rada, ne dovodeći u pitanje 
godišnji proračunski postupak, sadrži višegodišnju procjenu 
proračuna i evaluacije ex ante, kako bi se odredili ciljevi i 
pojedine faze višegodišnjeg planiranja; 

(i) usvaja višegodišnji plan kadrovske politike i nacrt godišnjeg 
programa rada te ih do 31. ožujka svake godine podnosi 
Komisiji i proračunskom tijelu; 

(j) svake godine do 30. rujna, nakon što dobije mišljenje 
Komisije, dvotrećinskom većinom članova s pravom glasa 
te u skladu s godišnjim proračunskim postupkom i zako­
nodavnim programom Unije u područjima iz članaka od 
67. do 89. UFEU-a, usvaja godišnji program rada Agencije 
za sljedeću godinu; osigurava da se usvojeni program rada 
dostavi Europskom parlamentu, Vijeću i Komisiji te da se 
objavi; 

(k) svake godine do 31. ožujka usvaja godišnje izvješće o radu 
Agencije za prethodnu godinu, u kojem posebno uspore­ 
đuje postignute rezultate sa ciljevima godišnjeg programa 
rada i do 15. lipnja iste godine dostavlja ga Europskom 
parlamentu, Vijeću, Komisiji i Revizorskom sudu; godišnje 
izvješće o radu se objavljuje;
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(l) izvršava svoje zadaće u vezi s proračunom Agencije, uklju­ 
čujući provedbu pilot-projekata iz članka 9., u skladu s 
člankom 32., člankom 33. stavkom 6. i člankom 34.; 

(m) usvaja financijska pravila koja se primjenjuju na Agenciju u 
skladu s člankom 24.; 

(n) imenuje računovodstvenog službenika, koji je funkcionalno 
neovisan u izvršavanju svojih dužnosti; 

(o) osigurava odgovarajuće postupanje nakon nalaza i prepo­
ruka sadržanih u različitim unutrašnjim i vanjskim revizij­
skim izvješćima i ocjenama; 

(p) usvaja potrebne sigurnosne mjere, uključujući sigurnosni 
plan, plan neprekinutog djelovanja i plan sanacije nakon 
nesreće, vodeći računa o mogućim preporukama stručnjaka 
za sigurnost iz savjetodavnih skupina; 

(q) imenuje službenika za sigurnost; 

(r) u skladu s Uredbom (EZ) br. 45/2001 imenuje službenika 
za zaštitu podataka; 

(s) do 22. svibnja 2012. usvaja praktična rješenja za provedbu 
Uredbe (EZ) br. 1049/2001; 

(t) usvaja izvješća o tehničkom funkcioniranju SIS-a II, u 
skladu s člankom 50. stavkom 4. Uredbe (EZ) br. 
1987/2006 i člankom 66. stavkom 4. Odluke 
2007/533/PUP, te VIS-a u skladu s člankom 50. stavkom 
3. Uredbe (EZ) br. 767/2008 i člankom 17. stavkom 3. 
Odluke 2008/633/PUP; 

(u) usvaja godišnje izvješće o aktivnostima središnje jedinice 
Eurodaca, u skladu s člankom 24. stavkom 1. Uredbe 
(EZ) br. 2725/2000; 

(v) u skladu s člankom 45. Uredbe (EZ) br. 1987/2006 i 
člankom 42. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 767/2008 daje 
primjedbe na izvješća o revizijama Europskog nadzornika 
za zaštitu podataka te osigurava odgovarajuće postupanje 
nakon revizija; 

(w) u skladu s člankom 50. stavkom 3. Uredbe (EZ) br. 
1987/2006 i člankom 66. stavkom 3. Odluke 
2007/533/PUP objavljuje statističke podatke u vezi sa 
SIS-om II; 

(x) kompilira statističke podatke o radu središnje jedinice Euro­
daca u skladu s člankom 3. stavkom 3. Uredbe (EZ) br. 
2725/2000; 

(y) osigurava godišnju objavu popisa nadležnih tijela koji su 
ovlašteni za izravno pretraživanje podataka pohranjenih u 
SIS-u II u skladu s člankom 31. stavkom 8. Uredbe (EZ) br. 
1987/2006 i člankom 46. stavkom 8. Odluke 
2007/533/PUP, zajedno s popisom ureda nacionalnih 
sustava SIS-a II (N.SIS II) i ureda SIRENE, kako je navedeno 
u članku 7. stavku 3. Uredbe (EZ) br. 1987/2006 i članku 
7. stavku 3. Odluke 2007/533/PUP; 

(z) osigurava godišnju objavu popisa tijela određenih u skladu 
s člankom 15. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 2725/2000; 

(aa) izvršava sve druge zadaće koje su mu dodijeljene u skladu s 
ovom Uredbom. 

2. Upravni odbor može izvršnom direktoru davati savjete u 
svakom pitanju koje je usko povezano s razvojem i operativnim 
upravljanjem opsežnim IT sustavima. 

Članak 13. 

Sastav upravnog odbora 

1. Upravni odbor je sastavljen od po jednog predstavnika 
svake države članice i dva predstavnika Komisije; 

2. Sve države članice i Komisija imenuju članove upravnog 
odbora kao i zamjenike članova do 22. siječnja 2012. Po isteku 
tog razdoblja Komisija saziva upravni odbor. Članove u njihovoj 
odsutnosti predstavljaju njihovi zamjenici. 

3. Članovi upravnog odbora se imenuju na temelju visokog 
stupnja relevantnih iskustava, stručnosti u području opsežnih IT 
sustava u području slobode, sigurnosti i pravde, te na temelju 
poznavanja zaštite podataka. 

4. Mandat članova traje četiri godine. Može se jednom obno­
viti. Po isteku mandata ili u slučaju ostavke, članovi ostaju na 
svojim dužnostima do ponovnog imenovanja ili do zamjene. 

5. Države koje su se pridružile provedbi, primjeni i razvoju 
schengenske pravne stečevine i mjerama povezanim s Euro­
dacom sudjeluju u djelatnostima Agencije. One u upravni 
odbor imenuju po jednog predstavnika i zamjenika.
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Članak 14. 

Predsjedanje upravnim odborom 

1. Upravni odbor između svojih članova izabire predsjednika 
i njegovog zamjenika. 

2. Mandat predsjednika i zamjenika predsjednika traje dvije 
godine. Taj se mandat može jedanput obnoviti. Ako im, među­
tim, prestane članstvo u upravnom odboru za vrijeme mandata, 
automatski im s istim danom istječe i mandat. 

3. Predsjednik i zamjenik predsjednika se izabiru samo 
između onih članova upravnog odbora koje imenuju države 
članice koje su, u skladu s pravom Unije, u cijelosti vezane 
zakonodavnim instrumentima kojima se uređuje razvoj, uspo­
stava, djelovanje i uporaba svih opsežnih IT sustava kojima 
upravlja Agencija. 

Članak 15. 

Sastanci upravnog odbora 

1. Sastanci upravnog odbora se sazivaju na zahtjev: 

(a) predsjednika; 

(b) barem trećine članova; 

(c) Komisije; 

(d) izvršnog direktora. 

Upravni odbor održava redoviti sastanak barem jednom u šest 
mjeseci: 

2. Izvršni direktor Agencije sudjeluje na sastancima upravnog 
odbora. 

3. Članovima upravnog odbora mogu pomagati stručnjaci 
koji su članovi savjetodavnih skupina. 

4. Europol i Eurojust mogu biti nazočni na sastancima 
upravnog odbora kao promatrači, kada je na dnevnom redu 
pitanje koje se odnosi na SIS II, u pogledu primjene Odluke 
2007/533/PUP. Europol može biti nazočan i na sastancima 
upravnog odbora kao promatrač kada je na dnevnom redu 
pitanje koje se odnosi na VIS, u pogledu primjene Odluke 
2008/633/PUP. 

5. Upravni odbor na svoje sastanke može pozvati bilo koju 
osobu kao promatrača čije mišljenje bi moglo biti od interesa. 

6. Tajništvo za upravni odbor osigurava Agencija. 

Članak 16. 

Glasovanje 

1. Ne dovodeći u pitanje stavak 5. ovog članka, članak 12. 
stavak 1. točku (j) i članak 18. stavke od 1. do 7., odluke 
upravnog odbora se donose većinom svih članova s pravom 
glasa. 

2. Ne dovodeći u pitanje stavak 3., svaki član upravnog 
odbora ima jedan glas. 

3. Svaki član kojeg je imenovala država članica koja je, u 
skladu s pravom Unije, vezana bilo kojim zakonodavnim instru­
mentom kojim se uređuje razvoj, uspostava, djelovanje i 
uporaba opsežnih IT sustava kojima upravlja Agencija, može 
glasati u pitanju koje se odnosi na taj opsežni IT sustav. 

Osim toga, Danska može glasovati u pitanju koje se odnosi na 
takav opsežni IT sustav ako odluči, u skladu s člankom 4. 
Protokola o stajalištu Danske, u nacionalnom pravu provoditi 
zakonodavni instrument kojim se uređuje razvoj, uspostava, 
djelovanje i uporaba takvog opsežnog IT sustava. 

4. U vezi s državama koje su se pridružile provedbi, primjeni 
i razvoju schengenske pravne stečevine i mjerama koje su pove­
zane s Eurodacom primjenjuje se članak 37. 

5. Ako članovi nisu suglasni oko toga, dotiče li neko glaso­
vanje opsežan IT sustav, članovi dvotrećinskom većinom odlu­ 
čuju da ga ne dotiče. 

6. Izvršni direktor ne glasuje. 

7. Detaljnija pravila glasovanja, a posebno uvjeti pod kojima 
neki član može djelovati u ime drugog člana, kao i zahtjevi u 
pogledu kvoruma, ako je to primjereno, utvrđeni su u poslo­
vniku Agencije. 

Članak 17. 

Zadaće i ovlasti izvršnog direktora 

1. Agencijom upravlja i zastupa je izvršni direktor. 

2. Izvršni direktor je u izvršavanju svojih zadaća neovisan. 
Ne dovodeći u pitanje nadležnosti Komisije i upravnog odbora, 
izvršni direktor ne smije tražiti ni primati upute od bilo koje 
vlade ili drugog tijela.
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3. Ne dovodeći u pitanje članak 12., izvršni direktor je u 
cijelosti odgovoran za zadaće prenesene na Agenciju i podliježe 
postupku godišnje razrješnice Europskog parlamenta za izvrša­
vanje proračuna. 

4. Europski parlament ili Vijeće mogu izvršnog direktora 
pozvati da podnese izvješće o izvršavanju svojih zadaća. 

5. Izvršni direktor: 

(a) osigurava tekuće upravljanje Agencijom; 

(b) osigurava da Agencija djeluje u skladu s ovom Uredbom; 

(c) priprema i provodi postupke, odluke, strategije, programe i 
djelatnosti koje usvoji upravni odbor, u okviru ograničenja 
određenih ovom Uredbom, njezinim provedbenim pravilima 
i važećim propisima; 

(d) uspostavlja i provodi učinkovit sustav koji omogućuje redo­
vito praćenje i ocjenjivanje: 

i. opsežnih IT sustava, uključujući statističke podatke; i 

ii. Agencije, uključujući učinkovito i uspješno ostvarivanje 
njezinih ciljeva; 

(e) sudjeluje na sastancima upravnog odbora bez prava glasa; 

(f) ostvaruje ovlasti iz članka 20. stavka 3. u vezi s osobljem 
Agencije i vodi kadrovska pitanja; 

(g) ne dovodeći u pitanje članak 17. Pravilnika o osoblju za 
dužnosnike, određuje uvjete povjerljivosti radi usklađivanja s 
člankom 17. Uredbe (EZ) br. 1987/2006, člankom 17. 
Odluke 2007/533/PUP i člankom 26. stavkom 9. Uredbe 
(EZ) br. 767/2008 kao i radi primjene odgovarajućih pravila 
o profesionalnoj tajni ili drugih jednakovrijednih obveza 
povjerljivosti za sve članove osoblja Agencije koji moraju 
raditi s podacima iz Eurodaca; 

(h) vodi pregovore i, nakon odobrenja upravnog odbora, potpi­
suje sporazum o sjedištu Agencije te sporazume o tehni­ 
čkim i potpornim lokacijama s vladama država članica 
domaćina. 

6. Izvršni direktor upravnom odboru na usvajanje podnosi 
sljedeće nacrte: 

(a) godišnjeg programa rada Agencije i godišnjeg izvješća o 
radu, nakon savjetovanja sa savjetodavnim skupinama; 

(b) financijskih pravila koja se primjenjuju na Agenciju; 

(c) višegodišnjeg programa rada; 

(d) proračuna za sljedeću godinu prikazanog na temelju aktiv­
nosti; 

(e) višegodišnjeg nacrta kadrovske politike; 

(f) uputa za evaluaciju iz članka 31.; 

(g) praktičnih dogovora za provedbu Uredbe (EZ) br. 
1049/2001; 

(h) potrebnih sigurnosnih mjera, uključujući sigurnosni plan 
kao i plan neprekinutog djelovanja i plan sanacije nakon 
nesreće; 

(i) izvješća o tehničkom funkcioniranju pojedinih opsežnih IT 
sustava iz članka 12. stavka 1. točke (t) i godišnjeg izvješća 
o aktivnostima središnje jedinice Eurodaca iz članka 12. 
stavka 1. točke (u), na temelju rezultata praćenja i evaluacije; 

(j) godišnjeg popisa, za objavu, nadležnih tijela koja su ovla­ 
štena za izravno pretraživanje podataka pohranjenih u SIS-u 
II, uključujući i popis ureda N.SIS-a II i ureda SIRENE, iz 
članka 12. stavka 1. točke (y) i popis tijela iz članka 12. 
stavka 1. točke (z). 

7. Izvršni direktor izvršava i druge zadaće u skladu s ovom 
Uredbom. 

Članak 18. 

Imenovanje izvršnog direktora 

1. Upravni odbor s popisa prikladnih kandidata koji su se 
prijavili na javni natječaj u organizaciji Komisije imenuje 
izvršnog direktora na razdoblje od pet godina. U postupku 
odabira se u Službenom listu Europske unije i u drugim medijima 
objavljuje poziv za iskaz interesa. Upravni odbor može tražiti 
ponavljanje postupka, ako nije zadovoljan s prikladnošću kandi­
data s prvog popisa. Upravni odbor izvršnog direktora može 
imenovati na temelju osobnih postignuća, iskustva s opsežnim 
IT sustavima i na temelju upravnih, financijskih i upravljačkih 
vještina kao i poznavanja zaštite podataka. Upravni odbor 
odluku o imenovanju izvršnog direktora donosi dvotrećinskom 
većinom svih članova koji imaju pravo glasa.
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2. Prije imenovanja, kandidat kojeg je upravni odbor odabrao 
poziva se da pred nadležnim odborom (odborima) Europskog 
parlamenta da izjavu i odgovori na pitanja članova odbora. 
Europski parlament nakon te izjave usvaja mišljenje u kojem 
izražava stajalište o odabranom kandidatu. Upravni odbor 
obavješćuje Europski parlament o načinu na koji je to mišljenje 
uzeto u obzir. Mišljenje se do imenovanja kandidata tretira kao 
osobno i povjerljivo. 

3. U razdoblju od devet mjeseci prije okončanja petogodiš­
njeg mandata upravni odbor u uskom savjetovanju s Komisijom 
na poseban način provodi evaluaciju rezultata postignutih za 
vrijeme prvog mandata izvršnog direktora i način na koji su 
bili postignuti. 

4. Upravni odbor, vodeći računa o izvješću o evaluaciji i 
samo ako se to može opravdati ciljevima i zadaćama Agencije, 
može produljiti mandat izvršnog direktora najviše za tri godine. 

5. Upravni odbor obavješćuje Europski parlament o namjeri 
produljivanja mandata izvršnog direktora. U razdoblju od 
mjesec dana prije takvoga produljivanja, izvršni direktor se 
poziva da pred nadležnim odborom (odborima) Europskog 
parlamenta da izjavu i odgovori na pitanja članova odbora. 

6. Izvršni direktor je za svoje postupke odgovoran upravnom 
odboru. 

7. Upravni odbor može razriješiti izvršnog direktora. 
Upravni odbor takvu odluku donosi dvotrećinskom većinom 
svih članova s pravom glasa. 

Članak 19. 

Savjetodavne skupine 

1. Upravnom odboru stručnim savjetima u vezi s opsežnim 
IT sustavima i, posebno, u pripremanju godišnjeg programa 
rada i godišnjeg izvješća o radu, pomažu sljedeće savjetodavne 
skupine: 

(a) savjetodavna skupina za SIS II; 

(b) savjetodavna skupina za VIS; 

(c) savjetodavna skupina za Eurodac; 

(d) bilo koja druga savjetodavna skupina povezana s opsežnim 
IT sustavom, ako je tako određeno u odgovarajućem zako­
nodavnom instrumentu kojim se uređuje razvoj, uspostava, 
djelovanje i uporaba tog opsežnog IT sustava. 

2. Svaka država članica koja je u skladu s pravom Unije 
obvezana bilo kojim zakonodavnim instrumentom kojim se 
uređuju razvoj, uspostava, djelovanje i uporaba opsežnog IT 
sustava, i Komisija imenuju jednog člana u savjetodavnu 
skupinu u vezi s tim opsežnim IT sustavom; mandat članova 
traje tri godine i može se obnoviti. 

Danska također imenuje člana u savjetodavnu skupinu u vezi s 
tim opsežnim IT sustavom, ako odluči, u skladu s člankom 4. 
Protokola o stajalištu Danske, zakonodavni instrument kojim se 
uređuje razvoj, uspostava, djelovanje i uporaba toga opsežnog 
IT sustava provesti u svom nacionalnom pravu. 

Sve države koje su se pridružile primjeni i razvoju schengenske 
pravne stečevine i mjera u vezi s Eurodacom, kao i mjera u vezi 
s drugim opsežnim IT sustavima, a koje sudjeluju u određenom 
opsežnom IT sustavu, imenuju člana u savjetodavnu skupinu u 
vezi s tim opsežnim IT sustavom. 

3. Europol i Eurojust mogu imenovati svaki svog predsta­
vnika u savjetodavnu skupinu za SIS II. Europol može imeno­
vati predstavnika i u savjetodavnu skupinu za VIS. 

4. Članovi upravnog odbora nisu članovi nijedne savjeto­
davne skupine. Izvršni direktor ili njegov predstavnik imaju 
pravo biti nazočni na svim sastancima savjetodavnih skupina 
kao promatrači. 

5. Postupci za djelovanje i suradnju savjetodavnih skupina 
određeni su u poslovniku Agencije. 

6. U pripremi mišljenja, svi članovi svake savjetodavne 
skupine nastoje postići konsenzus. Ako se ne postigne konsen­
zus, mišljenje se sastoji od obrazloženog stajališta većine 
članova. Bilježi(-e) se i obrazloženo(-a) stajalište(-a) manjine. 
Odgovarajuće se primjenjuje članak 16. stavci 3. i 4. Članovi 
koji predstavljaju države pridružene provedbi, primjeni i razvoju 
schengenske pravne stečevine i mjera povezanih s Eurodacom 
mogu izraziti svoja mišljenja o pitanjima u kojima nemaju 
pravo glasovati. 

7. Svaka država članica i svaka država pridružena provedbi, 
primjeni i razvoju schengenske pravne stečevine i mjera pove­
zanih s Eurodacom olakšava aktivnosti savjetodavnih skupina. 

8. Na predsjedanje savjetodavnim skupinama se mutatis 
mutandis primjenjuje članak 14.
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POGLAVLJE IV. 

OPĆE ODREDBE 

Članak 20. 

Osoblje 

1. Na osoblje Agencije i na izvršnog direktora se primjenjuje 
Pravilnik o osoblju kao i pravila koja su zajedno usvojile insti­
tucije Unije u svrhu primjene Pravilnika o osoblju. 

2. Agencija za potrebe provedbe Pravilnika o osoblju smatra 
se Agencija u smislu članka 1.a stavka 2. Pravilnika o osoblju za 
dužnosnike. 

3. Agencija u odnosu na vlastito osoblje izvršava ovlasti 
dodijeljene tijelu za imenovanje u skladu s Pravilnikom o 
osoblju za dužnosnike i tijelu ovlaštenom za sklapanje 
ugovora u skladu s Uvjetima zaposlenja. 

4. Osoblje Agencije sastoji se od dužnosnika, privremenog 
osoblja i ugovornog osoblja. Upravni odbor svake godine daje 
suglasnost, ako bi ugovori koje izvršni direktor namjerava 
obnoviti u skladu s Uvjetima zaposlenja postali ugovori na 
neodređeno vrijeme. 

5. Agencija ne zapošljava privremeno osoblje za izvršavanje 
osjetljivih financijskih zadaća. 

6. Komisija i države članice mogu Agenciji privremeno 
uputiti službenike ili nacionalne stručnjake. Upravni odbor u 
tu svrhu, vodeći računa o višegodišnjem planu kadrovske poli­
tike, donosi potrebne provedbene mjere. 

7. Ne dovodeći u pitanje članak 17. Pravilnika o dužnosni­
cima, Agencija primjenjuje odgovarajuća pravila o profesio­
nalnoj tajni ili o drugim jednakovrijednim obvezama povjerlji­
vosti. 

8. Upravni odbor u dogovoru s Komisijom usvaja potrebne 
provedbene mjere iz članka 110. Pravilnika o osoblju za dužno­
snike. 

Članak 21. 

Javni interes 

Članovi upravnog odbora, izvršni direktor i članovi savjetoda­
vnih skupina obvezuju se da će njihovo djelovanje biti u javnom 
interesu. U tu svrhu svake godine daju pisanu izjavu o obveza­
nosti koja se objavljuje. 

Popis članova upravnog odbora se objavljuje na mrežnim stra­
nicama Agencije. 

Članak 22. 

Sporazum o sjedištu i sporazumi o tehničkim i potpornim 
lokacijama 

Potrebni dogovori o smještaju koji Agenciji treba osigurati u 
državama članicama domaćinima i o prostorijama koje im te 
države članice trebaju staviti na raspolaganje, te posebna pravila 
koja se u državama članicama domaćinima primjenjuju na 
izvršnog direktora, članove upravnog odbora, osoblje Agencije 
i članove njihovih obitelji određuju se u sporazumu o sjedištu 
Agencije te u sporazumima o tehničkim i potpornim lokacijama 
sklopljenima između Agencije i država članica domaćina nakon 
odobrenja upravnog odbora. 

Članak 23. 

Povlastice i imuniteti 

Na Agenciju se primjenjuje Protokol o povlasticama i imunite­
tima Europske unije. 

Članak 24. 

Odgovornost 

1. Ugovorna odgovornost Agencije se uređuje pravom koje 
se primjenjuje na dotični ugovor. 

2. Sud Europske unije je nadležan za donošenje presuda na 
temelju bilo koje arbitražne klauzule iz ugovora koje sklopi 
Agencija. 

3. U slučaju neugovorne odgovornosti, Agencija u skladu s 
općim načelima koja su zajednička pravnim propisima država 
članica, nadoknađuje sve štete koju su prouzročile njezine 
službe ili njezini službenici u izvršavanju svojih dužnosti. 

4. Sud Europske unije je nadležan za rješavanje sporova koji 
su povezani s naknadom štete iz stavka 3. 

5. Osobna odgovornost osoblja Agencije prema Agenciji 
uređuje se odredbama iz pravilnika o osoblju. 

Članak 25. 

Jezični režim 

1. Na Agenciju se primjenjuje Uredba br. 1 od 15. travnja 
1958. o određivanju jezika koji se koriste u Europskoj gospo­
darskoj zajednici ( 1 ).
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2. Ne dovodeći u pitanje odluke donesene na temelju članka. 
342 UFEU-a, godišnji radni program i godišnje izvješće o radu 
iz članka 12. stavka 1. točaka (i) i (k) sastavljeni su na svim 
službenim jezicima institucija Unije. 

3. Prevodilačke usluge potrebne za aktivnosti Agencije osigu­
rava Prevoditeljski centar za tijela Europske unije. 

Članak 26. 

Pristup dokumentima 

1. Upravni odbor najkasnije šest mjeseci od 1. prosinca 
2012. na prijedlog izvršnog direktora usvaja pravila za pristup 
dokumentima Agencije u skladu s Uredbom (EZ) br. 
1049/2001. 

2. Odluke koje Agencija donese u skladu s člankom 8. 
Uredbe br. 1049/2001 mogu prouzročiti podnošenje žalbe 
Europskom ombudsmanu ili postati predmet tužbe na Sudu 
Europske unije, pod uvjetima utvrđenim u člancima 228. i 
263. UFEU-a. 

Članak 27. 

Informiranje i komuniciranje 

1. Agencija preuzima komuniciranje u područjima svojih 
zadaća u skladu sa zakonodavnim instrumentima kojima se 
uređuje razvoj, uspostava, djelovanje i uporaba opsežnih IT 
sustava i na vlastitu inicijativu. Posebno osigurava da javnost i 
sve zainteresirane strane, osim objava iz članka 12. stavka 1. 
točaka (j), (k), (w) i (y) i članka 33. stavka 8., brzo dobiju 
objektivne, pouzdane i razumljive informacije o njezinom radu. 

2. Upravni odbor utvrđuje praktične dogovore za primjenu 
stavka 1. 

Članak 28. 

Zaštita podataka 

1. Ne dovodeći u pitanje odredbe o zaštiti podataka utvrđene 
u zakonodavnim instrumentima kojima se uređuju razvoj, uspo­
stava, djelovanje i uporaba opsežnih IT sustava, informacije koje 
Agencija obrađuje u skladu s ovom Uredbom podliježu Uredbi 
(EZ) br. 45/2001. 

2. Upravni odbor određuje mjere na temelju kojih Agencija 
primjenjuje Uredbu (EZ) br. 45/2001, posebno odjeljak 8. u 
vezi sa službenikom za zaštitu podataka. 

Članak 29. 

Sigurnosna pravila za zaštitu povjerljivih informacija i 
osjetljivih informacija koje nisu povjerljive 

1. Agencija primjenjuje sigurnosna načela utvrđena u Odluci 
Komisije 2001/844/EZ, ESC, Euratom od 29. studenoga 2001. 
o izmjeni njezinog unutarnjeg Poslovnika ( 1 ), uključujući 
odredbe za razmjenu, obradu i pohranu povjerljivih informacija 
te mjere za fizičku sigurnost. 

2. Agencija primjenjuje i sigurnosna načela u vezi s obradom 
osjetljivih informacija koje nisu povjerljive, kako ih je usvojila 
Komisija koja ih i provodi. 

3. Upravni odbor, u skladu s člankom 2. i člankom 12. 
stavkom 1. točkom (p), odlučuje o unutarnjoj strukturi Agencije 
koja je potrebna za ispunjavanje sigurnosnih načela. 

Članak 30. 

Sigurnost Agencije 

1. Agencija je odgovorna za sigurnost i održavanje reda 
unutar zgrada, prostorija i na zemljištu koje upotrebljava. Agen­
cija primjenjuje sigurnosna načela i odgovarajuće odredbe zako­
nodavnih instrumenata kojima se uređuje razvoj, uspostava, 
djelovanje i uporaba opsežnih IT sustava. 

2. Države članice domaćini poduzimaju sve učinkovite i 
primjerene mjere za održavanje reda i sigurnosti u neposrednoj 
blizini zgrada, prostorija i zemljišta koje upotrebljava Agencija i 
pružaju Agenciji odgovarajuću zaštitu, u skladu s odgovarajućim 
Sporazumom o sjedištu Agencije i sporazumima o tehničkim i 
potpornim funkcijama, jamčeći u isto vrijeme pristup tim zgra­
dama, prostorijama i zemljištu osobama koje je Agencija ovla­
stila. 

Članak 31. 

Evaluacija 

1. Komisija u bliskoj suradnji s upravnim odborom, u roku 
od tri godine od 1. prosinca 2012., a potom svake četiri godine, 
provodi evaluaciju djelovanja Agencije. Evaluacijom se utvrđuje 
na koji način i u kojoj mjeri Agencija učinkovito doprinosi 
operativnom upravljanju opsežnim IT sustavima u području 
slobode, sigurnosti i pravde i ispunjava svoje zadaće utvrđene 
ovom Uredbom. Također se ocjenjuje uloga Agencije u okviru 
strategije Unije za koordinirano, troškovno-učinkovito i uskla­ 
đeno IT okružje na razini Unije, koju treba oblikovati u godi­
nama koje dolaze.
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2. Na osnovi ocjene iz stavka 1., Komisija nakon savjetovanja 
s upravnim odborom daje preporuke za izmjene ove Uredbe, pa 
i kako bi se što bolje uskladila sa strategijom Unije iz stavka 1. 
Komisija te preporuke, zajedno s mišljenjem upravnog odbora i 
odgovarajućim prijedlozima, prosljeđuje Europskom parlamentu, 
Vijeću i Europskom nadzorniku za zaštitu podataka. 

POGLAVLJE V. 

FINANCIJSKE ODREDBE 

Članak 32. 

Proračun 

1. Ne dovodeći u pitanje druge vrste prihoda, prihodi Agen­
cije su: 

(a) subvencija Unije uvrštena u opći proračun Europske unije 
(odjeljak Komisija); 

(b) doprinosi država koje su se pridružile provedbi, primjeni i 
razvoju schengenske pravne stečevine i mjera u vezi s Euro­
dacom; 

(c) mogući financijski doprinosi država članica. 

2. Rashodi Agencije uključuju, između ostalog, plaće osoblja, 
administrativne troškove i troškove infrastrukture, troškove 
poslovanja te izdatke u vezi s ugovorima ili sporazumima 
koje sklopi Agencija. Izvršni direktor svake godine, vodeći 
računa o djelatnostima koje izvršava Agencija, sastavlja nacrt 
procjene prihoda i rashoda Agencije za sljedeću financijsku 
godinu i dostavlja ga upravnom odboru zajedno s planom 
radnih mjesta. 

3. Prihodi i rashodi Agencije su uravnoteženi. 

4. Upravni odbor na temelju nacrta plana koji sastavlja 
izvršni direktor svake godine usvaja nacrt procjene prihoda i 
rashoda Agencije za sljedeću financijsku godinu. 

5. Upravni odbor Komisiji i državama koje su se pridružile 
provedbi, primjeni i razvoju schengenske pravne stečevine i 
mjera u vezi s Eurodacom svake godine do 10. veljače dostavlja 
nacrt procjene prihoda i rashoda i opće smjernice koje su 
podloga za tu procjenu, a završno izvješće im šalje svake 
godine do 31. ožujka. 

6. Upravni odbor svake godine do 31. ožujka Komisiji i 
proračunskom tijelu podnosi: 

(a) nacrt godišnjeg programa rada; 

(b) ažurirani višegodišnji plan kadrovske politike, utvrđen u 
skladu sa smjernicama koje je odredila Komisija; 

(c) informacije o broju službenika, privremenog i ugovornog 
osoblja, kako je to određeno u Pravilniku o osoblju za 
godine n-1 i n kao i procjenu za godinu n + 1; 

(d) informacije o doprinosima u naravi koje su države članice 
domaćini dodijelile Agenciji; 

(e) procjenu salda realizacije proračuna za godinu n-1. 

7. Komisija proračunskom tijelu šalje procjenu prihoda i 
rashoda, zajedno s prijedlogom općeg proračuna Europske 
unije. 

8. Na temelju procjene prihoda i rashoda Komisija u nacrt 
općeg proračuna Europske unije unosi i procjene koje smatra 
potrebnim za plan radnih mjesta i iznos subvencije iz općeg 
proračuna koji predlaže proračunskom tijelu u skladu s člankom 
314. UFEU-a. 

9. Proračunsko tijelo odobrava proračunska sredstva za 
subvenciju Agenciji. Proračunsko tijelo donosi plan radnih 
mjesta za Agenciju. 

10. Proračun Agencije donosi upravni odbor. On je konačan 
nakon konačno donošenja općeg proračuna Europske unije. 
Prema potrebi se na odgovarajući način prilagođava. 

11. Za sve izmjene proračuna, uključujući plan radnih 
mjesta, primjenjuje se isti postupak. 

12. Upravni odbor što prije obavješćuje proračunsko tijelo o 
namjeri provedbe projekta koji može imati značajne financijske 
posljedice za njegov proračun, posebno projekte povezane s 
nekretninama, kao što je najam ili kupovanje objekata. O 
tome obavješćuje Komisiju i države koje su se pridružile 
provedbi, primjeni i razvoju schengenske pravne stečevine i 
mjera u vezi s Eurodacom. Ako bilo koja grana proračunskog 
tijela namjerava dati mišljenje, ona u roku od dva tjedna od 
zaprimanja informacija o projektu obavješćuje upravni odbor o 
namjeri davanja takvog mišljenja. Ako odgovor izostane, Agen­
cija može nastaviti s planiranim djelovanjem.
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Članak 33. 

Izvršenje proračuna 

1. Proračun Agencije izvršava izvršni direktor. 

2. Izvršni direktor proračunskom tijelu godišnje prosljeđuje 
sve informacije važne za ishod postupaka evaluacije. 

3. Računovodstveni službenik Agencije do 1. ožujka sljedeće 
godine računovodstvenom službeniku Komisije i Revizorskom 
sudu dostavlja privremene financijske izvještaje Agencije, 
zajedno s izvješćem o proračunskom i financijskom upravljanju 
tijekom godine. Računovodstveni službenik Komisije konsolidira 
privremene financijske izvještaje institucija i decentraliziranih 
tijela u skladu s člankom 128. Uredbe (EZ, Euratom) br. 
1605/2002. 

4. Računovodstveni službenik proračunskom tijelu do 31. 
ožujka sljedeće godine dostavlja i izvješće o izvršenju proračuna 
i financijskom upravljanju. 

5. Izvršni direktor nakon zaprimanja opažanja Revizorskog 
suda o privremenom financijskom izvještaju Agencije, u skladu 
s člankom 129. Uredbe (EZ, Euratom) br. 1605/2002, na svoju 
odgovornost sastavlja završni financijski izvještaj Agencije i 
dostavlja ga upravnom odboru na mišljenje. 

6. Upravni odbor daje mišljenje o završnom financijskom 
izvještaju Agencije. 

7. Izvršni direktor proračunskom tijelu, računovodstvenom 
službeniku Komisije, Revizorskom sud i državama koje su se 
pridružile provedbi, primjeni i razvoju schengenske pravne 
stečevine i mjera u vezi s Eurodacom, do 1. srpnja sljedeće 
godine, dostavlja završni financijski izvještaj zajedno s mišlje­
njem upravnog odbora. 

8. Završni račun se objavljuje. 

9. Izvršni direktor dostavlja Revizorskom sudu odgovor na 
njegova opažanja do 30. rujna. Izvršni direktor taj odgovor 
dostavlja i upravnom odboru. 

10. Izvršni direktor Europskom parlamentu, na njegov 
zahtjev, dostavlja sve informacije potrebne za neometanu 
primjenu postupka davanja razrješnice za dotičnu financijsku 
godinu, kako je to utvrđeno u članku 146. stavku 3. Uredbe 
(EZ, Euratom) br. 1605/2002. 

11. Europski parlament, na preporuku Vijeća koje odlučuje 
kvalificiranom većinom, do 15. svibnja godine n + 2, izvršnom 
direktoru daje razrješnicu u pogledu izvršenja proračuna za 
godinu n. 

Članak 34. 

Financijska pravila 

Financijska pravila koja se primjenjuju na Agenciju usvaja 
upravni odbor nakon savjetovanja s Komisijom. U pravilima 
se ne odstupa od Uredbe (EZ, Euratom) br. 2343/2002, osim 
ako je takvo odstupanje izričito potrebno za djelovanje Agencije 
i uz prethodnu suglasnost Komisije. 

Članak 35. 

Borba protiv prijevara 

1. Za suzbijanje prijevare, korupcije i drugih nezakonitih 
aktivnosti primjenjuje se Uredba (EZ) br. 1073/1999. 

2. Agencija pristupa Međuinstitucionalnom sporazumu o 
internim istragama koje provodi Europski ured za borbu 
protiv prijevara (OLAF) i bez odlaganja izdaje odgovarajuće 
odredbe koje se primjenjuju na sve zaposlenike Agencije. 

3. U odlukama o financiranju i provedbi sporazuma te u 
instrumentima koji proizlaze iz njih izričito se određuje da 
Revizorski sud i OLAF mogu, prema potrebi, na licu mjesta 
izvršiti provjere primatelja sredstava Agencije i zastupnika odgo­
vornih za njihovo dodjeljivanje. 

POGLAVLJE VI. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 36. 

Pripremna djelovanja 

1. Komisija je odgovorna za osnivanje i početno djelovanje 
Agencije, dok Agencija ne bude operativno sposobna izvršavati 
vlastiti proračun. 

2. Dok upravni odbor, u skladu s člankom 18., ne imenuje 
izvršnog direktora i dok on ne preuzme svoje dužnosti, Komi­
sija u tu svrhu može imenovati ograničen broj svojih dužno­
snika, uključujući dužnosnika koji će privremeno obavljati 
zadaće izvršnog direktora. Privremeni izvršni direktor može se 
imenovati samo nakon sazivanja upravnog odbora, u skladu s 
člankom 13. stavkom 2. 

Ako privremeni izvršni direktor ne ispunjava obveze iz ove 
Uredbe, upravni odbor može zatražiti Komisiju da imenuje 
novog privremenog izvršnog direktora.
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3. Privremeni izvršni direktor može uz suglasnost od strane 
upravnog odbora odobriti sva plaćanja za koja su u proračunu 
Agencije predviđena sredstva, i nakon donošenja plana radnih 
mjesta Agencije može sklopiti ugovore, uključujući ugovore o 
radu. Ako je to opravdano, upravni odbor može ograničiti 
ovlasti privremenog izvršnog direktora. 

Članak 37. 

Sudjelovanje država koje su se pridružile provedbi, 
primjeni i razvoju schengenske pravne stečevine i mjera 

u vezi s Eurodacom 

U skladu s odgovarajućim odredbama pojedinih sporazuma o 
pridruživanju usvajaju se propisi kako bi se odredila, između 

ostalog, priroda, opseg i podrobna pravila sudjelovanja država 
koje su se pridružile provedbi, primjeni i razvoju schengenske 
pravne stečevine i mjera Eurodaca u radu Agencije, uključujući 
odredbe o financijskim doprinosima, osoblju i pravima glasa. 

Članak 38. 

Stupanje na snagu i primjenjivost 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije. 

Agencija svoje odgovornosti određene u člancima od 3. do 9. 
preuzima 1. prosinca 2012. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u državama članicama u skladu s 
Ugovorima. 

Sastavljeno u Strasbourgu 25. listopada 2011. 

Za Europski parlament 
Predsjednik 

J. BUZEK 

Za Vijeće 
Predsjednik 

M. DOWGIELEWICZ
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